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Pour le temps de le vieillesse

Bénis, Seigneur ceux qui comprennent mon pas
hésitant et ma main tremblante.

Bénis ceux qui savent qu'aujourd'hui mes oreilles
vont peinerpour entendre.

Bénis ceux qui paraissent accepter ma vue basse
et mon esprit ralenti.

Bénis ceux qui détournent les yeux s'il m'arrive de
renverser mon café le matin.

Bénis ceux qui ne disent jamais : « c'est la seconde
fois de la journée que vous racontez cette histoire ».

Bénis ceux qui ont le don de me faire évoquer les
jours heureux d'autrefois.

Bénis ceux qui font de moi un être aimé, respecté
et non pas abandonné.

Bénis ceux qui devinent que je ne sais plus comment
trouver la force de porter ma croix.

Bénis ceux qui adoucissent par leur amour les jours
qui me restent à vivre en ce dernier voyage vers la
maison de mon Père.

Texte d'unepensionnaire du Foyer de Jour
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Can on yein viò

Bènéc Mon Djiô hlou quié comprèinjôn quié
mô tsàmbe trambetsôn è quié mô man tréïmbliôn.

Bènéc hlou quié châvôn quié ouéc mô j'oureliè
yan oûra d'avouéïrè.

Bènéc hlou quié apsètôn quié ma yoûva è le rijôn
van mi tsâpôc.

Bènéc hlou quié véïrôn Iè j'ouès po pâ viré quié
yé ôdjià ôna tassa hla tâblia.

Bènéc hlou quié djiôn jiamê : « yè le checon yâzo
dou zor quié tô fét hla conta »

Bènéc hlou quié chôn einnèhàt de mè férè rapèlâ
Iè zor ourou de dein lo tén.

Bènéc hlou quié fan de me on être lanmâ è
respecta è pâ abandonâ.

Bènéc hlou quié devenôn quié chét pâ mi ânvoueu
troâ la forcha de porta ma croui.

Bènéc hlou quié adôoussôn pèr lour bôntâ Iè zor
quié mè chôbrôn a véïvrè po stéc dèriè voyâzo
tanquiè a la mijôn dou Père.

24.11.2003 Traduction Claudy des Briesses
(patois de Chermignon)
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